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Abstract: This paper examines the Arabic origins and/or cagsaf English, German, French,
Latin, Greek, and Sanskrit "life and death" amthted terms from a radical linguistic (or lexical
root) theory perspective. The data consists of d6th words likdive, alive, life, vital, survive,
revive, die, mortal, fatal, sleep, nod, doze, djizpma, conscious, awake, get up, hypnosis, Kill,
murder, grave, tomb, cemetery, cremation, epitaphe results show that while all such words
have true Arabic cognates, with the same or sinfitlems and meanings, their differences are
all found, however, to be due to natural and plalssicauses and different routes of linguistic
change. For example, Englisiie derives via Old Englishfian and Germarebenfrom Arabic
lafi'a (alfa, alfa'a) 'to remain alive' oralabba'remain, stay', turning /b/ into /f (v)¥jital comes
via French and Latirvita 'life' from Arabic2iat 'life’, changing /2/ into /v/mortal derives via
Latin mors'death’ from Arabienawt'death’ via /r/-insertionfatal comes via French from Latin
fat(a/um) 'death’ from Arabidaad 'death’, turning /d/ into /t/. Therefore, the résuindicate,
contrary to Comparative Method and Family Tree-miadaims, that Arabic, English, and all
Indo-European languages belong to the same languagialone the same family. In particular,
they show that English, German, French, and Late r@ally Arabic dialects because Arabic
has all the cognates for Englidifie, Germanleben French and Latirvita, viva while all the
others have one each. Consequently, they provadéguacy of the radical linguistic (or lexical
root) theory according to which Arabic, English, i®an, French, Latin, Greek, and Sanskrit
are dialects of the same language with Arabic beimgr origin all because of its phonetic
capacity and huge lexical variety and wealth; tHeyther indicate that there is a radical
language from which all human languages stemmedndnch has been preserved almost intact
in Arabic without which it is impossible to integrsuch lexical richness.

Keywords: Life and death terms, Arabic, English, German, riete Latin, Greek, Sanskrit,
historical linguistics, lexical root (radical lingstic) theory, language relationships

1. Introduction

In his latest study entitletl buy, Ich kaufe, J'achete as Arabic dialectal aats: A
radical linguistic theory approacghlassem (2014k) showed that English, German, Ryématin,
Greek, and Sanskrit are Arabic dialects as albth@ve "buying and selling” terms can be traced
back to true Arabic source cognates. In fact, tlextricably close genetic relationship between

Copyright © International Journal of English and Education | www.ijee.org



International Journal of English and EducationjiEzs]

ISSN: 2278-4012, Volume:4, Issue:1, January 2015

Arabic and the so-called Indo-European languageemneral has already been firmly established
in thirty-five studies on all language levels: phtiaally, morphologically, grammatically, and
semantically or lexically (Jassem 2012a-f, 2013264,4a-k).

Lexically, twenty one studies successfully tradeel Arabic origins of English, German,
French, Latin, Greek and Sanskrit words in key s#imdields- namely, numeral words (Jassem
2012a), common religious terms (Jassem 2012b)erveaitd sea terms (Jassem 2013d), air and
fire terms (Jassem 2013e), celestial and teragéstarms (Jassem 2013f), animal terms (Jassem
(2013g), body part terms (Jassem 2013h), speechvatidg terms (Jassem 2013i), time words
(Jassem 2013j), family words (Jassem 2013k), autind breakingvords (Jassem 2013m),
movement and action words (Jassem 2013n), pewddephd sensual words (Jassem 20130),
cognitive and mental words (Jassem 2013p), lovesardal words (Jassem 2013q), wining and
dining words (Jassem 2014a), divine and theologieains (Jassem 2014d), proper names
(Jassem 2014f), mathematical and computational stef2@14g), colour and artistic terms
(Jassem 2014j), and commercial terms (Jassem 2014k)

Morphologically, three studies established the Arabrigins of English, German,
French, Latin, and Greek inflectional 'plural arehder' markers (Jassem 2012f), derivational
morphemes (Jassem 2013a), and negative partielesefdh 2013b). Grammatically, eight papers
described the Arabic origins of English, Germargnéh, Latin, Greek, and Sanskrit personal
pronouns (Jassem 2012c, 2013l), determiners (Jag€di2d), verb 'to be' (Jassem 2012e),
guestion and modal words (Jassem 2014b), and ptiepssand conjunctions (Jassem 2014c).
In addition, two papers examined the Arabic origshgronouns in Chinese (Jassem 2014h) and
Basque and Finnish (Jassem 2014i), which belongattitionally different language families-
i.e., non-Indo-European. Phonetically, Jassem (@0b8tlined the English, German, French,
Latin, and Greek cognates of Arabic back consonaiits, the glottals, pharyngeals, uvulars,
and velars; needless to say, the phonetic anaiystentral in all the other studies without
exception as no analysis can skip that.

Finally, on the applied linguistics level, two skesl extended the above lexical root
theory approach to the field of translation studdassem (2014e) tested it to what he termed the
'radical’ translation of cultural universals byngsicognates between Arabic and such languages.
In Jassem (2014l), translating proper names weaenmed this way in view of the claim that
Arabic, English, German, French, and such languatggamed from the same language.

The investigation of the relationships amongst Araénd such language has been
initially based on the lexical root theory (Jass2di2?a-f, 2013a-q, 2014a-k) and subsequently
on its slightly revised and extended version cafbmdical linguistic theory (Jassem h-j), both of
which originally derive their name from the uselexkical (consonantal) roots or radicals in
tracing genetic relationships between words in @vddnguages. The theory first arose as a
rejection of the Comparative (Historical Linguestj Method or Family Tree Model for
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classifying Arabic as a member of a different laanggs family from English, German, French,
and the so-called Indo-European languages in ge(eags and Brinton 2012; Algeo 2010;
Crystal 2010: 302; Yule 2006; Campbell 2004: 19Q:1Growley 1997: 22-25, 110-111; Pyles
and Algeo 1993: 61-94). In all thirty-five studiefassem (2012a-f, 2013a-q, 2014a-1) firmly
demonstrated, on the contrary, the intertwined genelationship between Arabic and such
languages phonetically, morphologically, grammdligcand semantically or lexically so much
so that they can be really considered dialectd@same language, with Arabic being the source
or parent language. In summary, in all such stydiesbic, English, German, and French words,
for example, were true cognates with similar ontdal forms and meanings, whose differences
are due to natural and plausible causes and diveuses of linguistic change.

This paper examines the Arabic origins and/or ctemaf "life and death” and related
terms in English, German, French, and Indo-Europkarguages. All such languages, it
advocates, came from an earlier perfect, suddatic®alLanguage from which all human
languages emanated in the first place, to whick tda@ be traced, and which has survived into
different forms in today's languages, with Arab&rng the closest descendant. The remainder of
the paper is organized into four sections: (iijeesh methods, (iii) results, (iv) discussion, and
(v) conclusion

2. Research Methods
2.1 The Data

The data consists of 100 life and death and relsgeds likelive, alive, life, vital,
survive, revive, die, mortal, fatal, sleep, nodzelodizzy, coma, conscious, awake, get up,
hypnosis, kill, murder, grave, tomb, cemetery, atgon, epitaph Their selection has been based
on the author's knowledge of their frequency ane aisd English dictionaries and thesauri.
Furthermore, they usually occur in today's fullytural English, German, and French
conversations, making whole texts on their own.

As for etymological data for English and Indo-Ewrap languages, all references are for
Harper (2014); for Arabic, the meanings are for Menzoor (2013) in the main and 1bn Seedah
(1996: 2/64 for life, 2/119-30 for death, 6/79-1ft8 killing, 6/131 for graves, 5/102-08 for
sleep, and 1/30, 4/31, 12/156 for birth terms), Atida3alibi (2011: 173-175 for death, 205 for
sleep, 209 for birth, & 233 for stabbing).

In transcribing the data, normal Romanized speingsed for all languages for practical
purposes. Nonetheless, certain symbols were usadhigue Arabic sounds: namely, /2 & 3/ for
the voiceless and voiced pharyngeal fricatives eetbygely, /kh & gh/ for the voiceless and
voiced velar fricatives each, capital letters fog emphatic counterparts of plain consonants /t, d,
dh, & s/, and /'/ for the glottal stop (Jassem 2)13
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Finally, to facilitate reference, the data will Bganged alphabetically together with brief
linguistic comments in (3.) below.

2.2 Data Analysis
2.2.1 Theoretical Framework: Radical Linguistic ®he

The theoretical framework for data analysis wi# the Radical Linguistic Theory
(Jassem 2014h-j), a slightly revised and more gdized version of the original Lexical Root
Theory (Jassem 2012a-f, 2013a-q, 2014a-g). Dugdoeslimitations and avoiding redundancy,
a full account of it can be found in almost alllegirpapers mentioned above.

2.2.2 Statistical Analysis

The percentage formula will be used for calculating ratio of cognate words or shared
vocabulary, a detailed account of which is givenaihearlier papers above (Jassem 2012a-f,
2013a-q, 2014a-k).

3. Results

The results will primarily focus on the Arabic leal (consonantal) radicals or roots of
English, German, French, Latin, Greek, and Sanskntls. Therefore, affixes (prefixes,
suffixes, and infixes) and vowels will be generaliyerlooked for having little or no semantic
impact whatsoever on the final outcome besidesgauine, space, and effort here; all affixes
have true Arabic cognates, though (see Jassem,Z113a).

Abattoir via French/Latirabaterkill, slay' from Arabicbadha2'cut, kill' or dhaba2'slay, kill' to
which reversal and turning /dh & 2/ into /t & @/@ied; orbaTTa'cut' via lexical shift.

Abode (abide) via Old Englishabad (p.p.) abiden(v) 'to abide' from Arabidait ‘house’; /t/
became /d/.

Abyssvia Latin abyssusbottomless pit' from Greeskbyssosbottomless (pool)' as a compound
of (i) a- ‘'without' from Arabic'a- 'not' (Jassem 2013b) and (yssuspit, bottom' from
Arabic beesh'ditch, pit', jubb 'a well', orjooba(t) 'a deep depression' via reversal and
turning /sh (j)/ into /s/.

Afterworld is a compound ofi) after from Arabicithr ‘after' via /th/-split into /f & t/ (Jassem
2014c) and (iiworld (Germanwel)) from Arabicbalad, bilaaad/buldaarpl.) ‘world,
country' where /b/ changed to /w/ while /r/ spidrh /I/ or was inserted (Jassem 2013f).
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Altar (altitude, alt, elite, elevate, elate, aloefin Latinaltus'high’, altare 'high alter for sacrifice
to the great gods' from Arab8aali(at) 'high' via /3/-loss (Jassem 2013c).

Anesthesia(anaesthesia, anesthetig)a Latin from Greelanaisthesialack of sensation' as a
compound of (i) an- 'without' and from Arabian- 'not' and (ii)aisthesisfeeling' from
Arabic 2iss, i2saas , 2aassdéeling, sensation’, merging /2/ into /s/ and igrthe latter
into /th/ (cf. Jassem 20130).

Animate (anima, animation, inanimate; animal)a Latinanima/animusbreath, soul, a current
of air' and Greelanemoswind' from Arabicnaseem, nasma(tir, person' via /s & n/-
merger or reordering (see Jassem 2012g).

Awake (wake, awakeningyia Middle English awaken, awakierawake, arise, originate'
from OId English aweecnan, awacias a compound of (ija 'on' from Arabic a-
‘'verbal prefix' (Jassem 2012f, 2013a) or fron8an/3ala‘on’ via /3 & n (I)/-loss (Jassem
2014c) and (ii))wacian'to be wake, watch' from Arabic afaaqg/faaq'to wake up’,
replacing /f & g/ by /w & k/. Seewake

Bear(born, birth) via Old English and Old High Germanberan'bear, bring; produce;
endure; wear', Germangebarenfrom Arabic bara'a'create, bear' orrabba'bring up,
rear' to which both lexical shift applied besides eversal in the latter.

Beget(begot, begotten; forget; get (up)ip Old Englishbegietanto beget' as a compound of (i)
be-from Arabichbi 'in, by, with; verbal prefix in spoken Arabic' (3asn 2013a, 2014c) and
(i) gietanfrom Old Norsegeta'obtain, reach; beget; guess right' from Arak#jad/awjad
‘create; find; feel for' via /w, j, & d/-mutatiomto /b, g, & t/; indivisibly otherwise, from
Arabic jaaba(t) 'deliver (give birth to a child); lit., she bringsa reordering and turning /j/
into /g/.

Bio (biology) via Greekbio- (bios)'one's life, lifetime' as opposed roe 'animal and organic
life', Latin vivus‘alive, living', vita 'life’, Sanskritjivah 'alive, living', Old Englishcwic(u)
living, alive', Old Irishbethu'life, beth'age’, Welstbyd 'world’, from Arabic2ai, 2iat(n)
‘alive, living' in which /2/ became /b, v, or k/(jpof course depending on language. See
vital andzoology.

Bury (burial) via Old English byrgan'bury, raise a mound' from Arabic gabara'to bury'
via reordering and /q & r/-merger or burj ‘tower; a high structure' via lexical shift
and turning /j/ into /g/ (cf. pure, purity, puritarirom Arabic barr, baarr(at)'gentle,
good, kind; wild' or baree''innocent, pure'; poor, poverty, impoverisfrom Arabic
baayer, boor(n) 'useless, poor; uncultivated; unmarried' orfageer'poor’ in which /f/
became /p/ whereas /g & r/ merged).
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Cemeteryvia Latin coemeteriunand Greekkoimeterion'sleeping place, dormitorjkpiman'put
to sleep’ from Arabicrajmat'grave’ via reordering and turning /j/ into /s&'aam'death’ or
ghamia, ghamiafn) 'to be in coma' in which /s (gh)/ became /idibes sense shift in the
latter; kama'to cover' orka3am (ka3marjto fully cover oneself in bed' via /3/-loss and
lexical shift.

Choke from Arabicshaja'choke (with bones)' where /j/ became Atiahaqg'sigh; choke' where
/h & g/ merged into /k/ (Jassem 2014a).

Coffin from Arabickafan'a dead body's shroud'.

Collapsevia Latin collapsus(p.p.), collabi (v) ‘fall together' as a compound of ¢opm- (col-)
'together' from Arabigamee3'all, together' where /j & 3/ became /k & @/ ma3a'with’
via reversal and turning /3/ into /k/ and (api 'fall, slip’ from Arabicqalab'collapse, turn
over', splitting /q/ into /ks/.

Comafrom Arabicghama’coma'’; /gh/ became /k/.

Conscious(conscience, conscientiougla Latin consciusknowing, aware'conscire(v) 'to be
conscious, to know' as a combination ofc@h- (com-)all, together, with' from Arabic as
in collapseabove and (iiscire 'to know, separate, distinguish' from Aralsita3ar'feel,
sense, split' via /3/-loss; or froBaa2i, Sa2dv) 'awake, conscious' via /S & 2/-merger into
I/s(h)/ (cf.sciencein Jassem 2013d).

Cover (coverage; discover(y); recover(ypm Arabickafar ‘cover, bury'.

Create (creator, creation, creature, creativityjia Latin creatus'creator’,creare (v) 'make,
beget, produce' from ArabiSawwar, Soora{(n) 'illustrate, create’, turning /S/ into /k/;
‘ajra(t) 'of women, to have children’, turning /j/ into /ldr khalaq khaalig (n) 'make,
create', substituting /k/ for /kk/ and merging /g&into /r/ (Jassem 2014e, 2014j).

Cremation via Latin crematio(nem), cremarév) 'to burn' from Arabic jamr(at), tajmeer'a
piece of fire, burning red'; reordering and turnijignto /k/ ensued.

Cryptic (crypt) via Latin cryptus‘concealed, hidden, occult’, Grekkypkos, kryptoshidden’
from Arabic gabr(at) 'grave, hidden' via reordering and turning /g/ ik ghareeb(at)
'strange, far, hidden’, turning /gh/ into /k/.

Deliver (delivery) via French from Latindeliberare 'set free, remove, save, hand over' from
Arabicwalada(t) 'deliver, give birth' via reordering and turningirtto /r/.

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and EducationjiEz

ISSN: 2278-4012, Volume:4, Issue:1, January 2015

Die (death, dead)ossibly via Old Englistdiegan‘die’, Old Danishdgja, Old Norsedeyja'to
die, pass away', Old High Germtauwen Russiandavit 'to choke, suffer', from PIE root
*dheu 'to become senseless, die' from Arafaiagh 'die’ where /t & gh/ became /d & ¢
(9@)/; dhawa'wither' via lexical shift and turning /dh/ into/{djaDa 'die’ via reversal and
turning /D & g/ into /d & g (@)/Taa2'die’, turning /T & 2/ into /d & g (D)/Taqq'fall, die;
lit., burst'where /T & g/ changed into /d & g (&d)Tawa'die; lit., fold', turning /D/ into
/d/; wa'ad 'bury' or'awda'die’ via reversal and lexical shift; ®a3as'of sheep, to die'
where /T/ became /d/ while /3 & s/ merged intody/ (

Dizzy via OIld English and Old High Germadtusig foolish, stupid’ from ArabicTaayesh
‘foolish, aimless; lit., float' via /T & sh/-mutati into /d & z/; or from Arabicaakh'to be
dizzy' where /kh/ became /z/.

Dozevia Swedishdusa'sleep’ from Arabisuhaad'sleep’; reversal and /s & h/-merger into /z/
were effected.

Dream via OIld English/Saxordrom 'joy, mirth, noisy merriment; music', Modern Gema
Traum'dream' from Arabicurdun 'sleep’ via lexical shift, reordering, and turniing into
/m/; Taram 'deafness; noise' via lexical shift and turningifito /d/; or fromdarham'of
eyes, to be swollen for lack of sleep' where /né eleded besides lexical shift.

Drowsy probably from Old Englislirus(i)an'sink; become slow, inactive, languid' from Arabic
saadir, sudar(n) 'dizziness' via lexical shift and reordering;Tarash'deafness; splash’' via
lexical shift and changing /T & sh/into /d & s/.

East (eastern, Easteryia GermarOst'east’' from Arabisharg, mashriqadj.) 'east’; reordering,
merging /sh & r/ into /s/, and turning /q/ into dpplied.

Epitaph via Latin epitaphium Greekepitaphion'a funeral oration' from (igpi 'at, over' from
Arabic bi 'in, at, with' and (iitaph ‘tomb' from Arabicjadath'grave’, merging /j & d/ into
It/ and changing /th/ into /f/. Alternatively, ibmes as a whole from Arab8itaab 'blame,
sorrow, remorse, regret; a sorrowful song' vidd36 and /b/-split into /p & f/.

Essencqessentiallvia Latinessentidbeing, essence' froessent{p.p.), esséto be' from Arabic
yakoon'to be', turning /k/ into /s/ (for detail, see Jaas2012e).

Existence(exist, existentialyia French from Latirex(s)istentidexistence'ex(s)istergv) 'stand
forth, come out; appear; arise; exist, be' fromexy)'forth’ from ArabicagSa'farthest, out'
via /g & S/-mutation into /k & s/ (Jassem 2013al£2€) and (ii)sistere'cause to stand'
from Arabicsa(d/T)a2'to lie flat on one's back’ via lexical shift, rdering, and changing
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/d (T) & 2/ into /t & s/;jatha 'sit’ via lexical shift and changing /j & th/ into /s & t/; or
3aish(at), 3aaslfv) 'to live' where /3 & sh/ became /k & s/, imgibly.

Extinction (extinct, extinguish, distinguishyia Latin extinctus (p.p.), ex(s)tinguere (v)
‘extinguish; die out; quench; wipe out, obliteraas’' a compound of (igx- ‘out’ from
Arabic as inexistence and (ii)stinguerequench’, from PIEsteig- 'to prick, stick, pierce’,
from Arabicshawk, skaak/ishtaglk) 'prick’ where /sh/ split into /st/ and k/ becarg/; or
from Arabicdukhaandakhnatsmoke' via lexical shift and turning /d & kh/ont & k/.

Faint (feign)via Frenchfeint'soft, weak'feindre (v) 'hesitate; show weakness' from Latin
fingere 'touch, handle; devise; fabricate; change' frambfcnaqaf 'throw with fingers;
throb, beat' via reordering and turning /g/ intqtjg fanad'to become weak mentally’,
turning /d/ into /t/;wahn, wahin(at(ad].) 'weakness', turning /w/ into /f/ and delgtih/; or
bahat'to lose energy’, merging /b & h/ into /f/ andarteng /n/.

Fatal (fatality) via Frenchfatal from Latin fatalis 'ordained by fate'from fata (fatum)(n)
'‘prophetic prediction, oracle, destiny, fate; cagsieath'fari (v) 'speak’ from Arabic
wafaat'death’ via /w & f/-mergerfawd, faad(v) 'die’, turning /d/ into /t/faTas (Tafas)
'die; dirt', merging /T & s/ into /t/ (cimawt'death' maat(v) where /m/ evolved into /V/;
tafi3 'die’, merging /t & f/ into /f/ and deleting /3/).

Fit 'mad’ from ArabidaTT(at)'lit., jump; madness'; /T & t/ merged.
Fright (frightened)from Arabicfaraq(at) fear, sorrow’; /g/ became /g/.

Funeral via Latin funeralis'related to funeralfunus'funeral, death, corpse' from Araldanaa’,
fania (v) 'end, vanish'; omania(t)'death’, replacing /m/ by /f/.

Get up (beget, forgetyia (i) Old Englishgietanfrom Old Norsegeta'obtain, reach; beget; guess
right' from ArabicaiqaDh 'wake, get up' where /q & Dh/ became /g &g#3ad'wake up,
sit up' via /q & d/-mutation into /g & t/ and /38ds, orghada'go (especially in the
morning)' via lexical shift and turning /gh & d/tin/g & t/ and (ii) Old Englishup, uppe
and Germarauf from Arabicbi 'in, by, with' orfee'in’ via lexical shift (Jassem 2014c). See
beget

Grave (graveyard, aggravate, aggravation, engraveja (i) Old Englishgraf 'grave, ditch,
cave', Old High Germagrab from Arabic gabr, gabar(v) 'grave, bury' via reordering
and turning /q & b/ into /g & v/ and (ii) Middle &nchgravefrom Latin gravis 'weighty,
serious, heavy, oppressive, grievous' from Aralkabeer(at)'big, large, serious' via
reordering and replacing /k & b/ by /g & v/ (sesskam 2012b, 2013c, i, & m).
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Hang via Old Englishhangian (hon)suspend; kill' and Germarméangen from Arabic 3allaq
'suspend, hang' where /3, |, & g/ became /h ,n/; &igkhang'kill by suffocation’ where /kh
& g/ became /h & g/.

Haunt via Frenchhanter'frequent, resort to' from Old Nor&eimta'bring home' from Arabic
jinna(t), janna(v) 'devils; darkness' via lexical shift and tumify into /h/; 3adan’inhabit’
via reordering and turning /3 & d/ into /h & #aamiat, 2amgyv) 'protected home, place’
where /2 & m/ became /h & ngaakinat, maskoonabf homes, to be haunted by devils',
merging /s & k/ into /h/pr waTan'live, stay; home' via reordering and turning /Wl &into
/h &tl.

Heritage (inheritance, hereditary; heirpeeinherit.

Humble (humility, humiliate, humiliationyia French from Latirhumilis 'lit., on the ground;
lowly', humus'earth' from Arabichaamel, hamaala(tjn) 'careless, lazy, dejected’ where
/b/ split from /m/; or fromhabeel, mahbodimad, humble' via reordering.

Hypnotic (hypnosis)via French from Latifmypnoticusand Greekhypnotikossleepy; inclined to
sleep’hypnossleep’ from Arabihiawm(at)'sleep’ where /w & m/ became /p & nghim
'sleep ' via reordering and replacing /m/ by Hab3(at)'sleep’, turning /3/ into /n/.

Incubate (incubation, incubusyia Latinincubare'sleep, lie dowrfrom Arabicinkabba(t),from
kaba(t)(v), kabwa(t)(n) 'lie down, sleep, fall down'. Seeubus.

Incubus (incubate, incubation)via Latin for 'nightmare'from Arabic kaaboos, kabagqVv)
'nightmare; pressing down'. Sieeubate.

Inherit (inheritance, heritage, hereditary; heivgja Old French from Latinnhereditare(v) 'to
inherit' as a compound of (ip- 'in" from Arabicin- ‘verbal affix' (Jassem 2013a) and
hereditare'to inherit' from Arabicwarith, inwarath, wirathat(n) ‘inherit’; /w & th/
became /h & t/.

Kill from Arabicghool, ghaal (ightaal)v) 'kill', turning /gh/ into /k/; ogatal ‘kill', merging /q &
t/ into /k/ (Jassem 2013m).

Live (life, alive, living) via Old Englishlifian/libban 'to live, have life, to be, experience’,
Germanleben Old Norse lifa 'to remain, to live, to continue’, Grekgarein 'to persist,
persevere' from Arabialabba, labbdto stay, live; to love; to escape’ via reordeiiagd
Irl-insertion in Greek)ialfa (alfa'a, lafi'a) 'stay alive';lafa ‘come, stay' (cflove & elope
from the same Arabic root as well; aleavevia Old Englisnaefan'to remain; have left,
bequeath' from the same root or Arabadla 'leave' via reversal (Jassem 2013m9el
from Arabiclafa'a 'peel’ via reversal and turning /f/ into /p/ (J8s2013m).
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Alternatively, it seems thalive might derive from Latirvita, vivere(v) ‘live' by
changing /v/ into /I/, which eventually comes froArabic 2iat, 2ai(adj.) 'alive’ in which
NI/ split form /v/ from /2/. Sedio & vital .

Mad via Old Englishgemeaeddéout of one's mind, foolish', Old High Germgemeit'foolish,
vain', Latinmutare'to change' as a compound of gg- 'intensive prefix' from Arabiya-
'verbal prefix' in which /y/ became /g/ (Jassem3&)land (ii)mawt(at)'madness; death’;
It/ became /d/.

Martyr (martyrdom)Seemortal.

Mortal (mortality, immortality, immortalize; martyr, margom; murder, murderous; mute,
mutation, mutative; submit, submission, submissiige) atin mortalis 'subject to death’,
mors 'death’ from Arabianawt 'death’;maata (v) via /r/-insertion,ramad 'death’ via
reordering and turning /d/ into /t/, cams (dams)grave' via reordering and lexical shift
(cf. remote, demote, promotefrom Arabic maaDi 'past, far' and/omadda 'stretch,
extend' where /D (d)/ changed into /t/).

Murder (mortality, martyr)Seemortal.

Nap via Old English hnappian 'to doze, sleep lightly’, Germanafzen (Old hnaffezaiy
Norwegiannapp Greekhypnos'sleep' from Arabicvaam'sleep’ where /m/ became /p/ or
from na3as'to be sleepy' where /3/ became /f/ in German Nefpa 'Californian county
noted for wines' from Arabi8inab'grapes' via /3/-l0ss).

Nativity (native, natal)has a complex derivation via Old Frenohtivité 'birth" from Latin
nativus 'born’, natus past participle of nasci (gnassijbe born',gignere 'beget’,genus,
genius Greekgenos'race, kind',gonos'birth' from Arabic Danu, Dana/Danwa(t)(pl.)
‘child’, Dana'a(v) 'to give birth to, have many children' via r@ering and turning /D/ into
It/; nasha'(at)to be born; create, grow upiash'(n) 'children, young people, beautiful boy
or girl' via /sh/-mutation into /t/nataj 'to produce, be bormitaaj (n) via /t & j/-merger
into /t (s)/;mashagrow, reproduce, to be bormyaashia(t)(n) 'children’, turning /m & sh/
into /n & t/; jins 'race, kind' ofinwa(t) ‘children’, turning /j/ into /g/naTaf 'cute boy,
strange man; little water'; eraas (naat)people’,nasees(at)people, creation’, turning /s/
into /t/ (see Jassem 2013c, 2013k).

New (novel, novelty)via Old Englishneowe, niwenew, fresh’, Old High Germamiuwl,
Germanneuy Latin novus Greekneos Sanskritnavah from Arabicnai' 'raw' via lexical
shift or from3an'new; on' via reversal and /3/-mutation into /w/.
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Nightmare (nocturnal) is a compound of (i) Old Englishiht 'night, darkness', Old High
Germannaht GermanNacht (Nachtmahj, Latin nox Sanskrithnaktam'at night’, Russian
noch from Arabicjinnat 'darkness'janna (v) 'to darken, enter into night' via reordering,
replacing /j/ by /gh (9)/, and lexical shifBatm(at) 'darkness; night' via reordering and
replacing /3 & m/ by /g (h) & n/; omasaa' (masiat, umsiatgvening' where /m & s/
became /n & k (g)/ and (iijnare via Old Englishmere, mearhfemale horse', German
Mahre (Nachtmahy ‘mare' from Arabienuhr (m), muhra(t) (f) 'mare’ via /h/-loss (Jassem
2013g).

Nod from Arabicnaad, nawdn) 'nod'.

North (Norse)via GermariNord from Arabic shimaal'north'; reordering and mutating /sh, m, &
I/ into /th, n, & r/ occurred.

Numb (benumb, nimbleyom Arabicnaam, nawngn) 'sleep’; /b/ was inserted.

Obsessed(obsess, obsession, obsessive; possessad)atin obsessugrom obsidere 'watch
closely; besiege; stay' as a compound oblfi)against' from Arabidi 'in, with' via lexical
shift (Jassem 2013a, 2014c) and gigere'sit’ from Arabicsa(d/T)a2'to lie flat' via /2/-
loss,jatha 'sit' in which /j & th/ became /s & t/ aja3ad'sit' where /q & 3/ merged into /s/
(Jassem 2013n); otherwise, as an indivisible whdlem Arabic waswaas, wasas
‘obsession’, turning /w/ into /b/. Spessessed

Occult (cult, culture, cultivate)ia French from Latiroccultus(p.p.) 'hidden, secretjcculere
‘cover over, conceal' as a compound obliJover' from Arabidoi ‘in, with' (Jassem 2013a,
2014c) and (iiculere'hide' from Arabidkallal, kaleel(at)(adj.) 'to top-cover; blindkhala
(akhla, ikhtala)'to stay privately; keep empty; leav&halwat (n) 'private hideout' or
jalal(at), jilaal(at) (n) 'to cover' where /(kh) j/ became /k/ (ciilt, culture, cultivation via
French from Latincultus'care, labour, cultivation; worship, reverenaslere (v) 'to till'
from Arabic 2arth 'farming, cultivation’, turning /2, r, & th/ intdk, |, & t/ or jalaala(t)
'reverence, majesty, greatness' where /j/ becahiéaésem 2013i, 2014e).

Omen (ominous, abominationyia Latin (i) omen'foreboding' from Arabigyameenyumn'right
side/hand, safety, omen' which, in pre-Islamic grggArabian times, referred to a bird's
flight direction, which bode well if it flew fromhie right side and ill from the left or (ii)
osmen'hearing' from Arabisam3aan’hearing' via reordering and /3/-loss (chmune,
immunity, immunization, immunology from Arabic 'eemaan (‘am(aa)n), 'aamitad;.)
'safety, security, faith’ omanee3'impenetrable’ via /3/-lossAmanda (Mandy) from
Arabic'amina(t)'safe, honest, proper name' in which /t/ turned id/ (Jassem 2014f).
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Orient via Latin orientum, oriensthe rising sun, eastyiri (v) 'rise' and Germaarierung from
Arabic 'aur (‘aar, 'uwaar)'strong sun or fire heat; southern wind'; raor(at) 'light' via
reordering.

Pass awayis euphemistic 'die', which comesa French and Latipassare'pass, walk, step’,
from Arabicbaws 'pass, advance’, turning /S/ into &dab'to go, to pass' wabsabwalk
quickly' via reversal; flow' (Jassem 2013n) (ufs from Arabicsabsab'go, pass, flow'
via reversal (Jassem 2013d, h)).

As to Away (way), it comes via Old English and High Germarg 'road, path;
spacefrom Arabicwajh, wijha(t) 'face, way, direction’, merging /j & h/ into /y/afsem
2013n);'aiha (haih, haihatjaway, far' where /h/ became /w/ (Jassem 2014c).

Possessedpossess; obsess, obsession, obsesgige)atin possess, possidefpossess’ from
Arabic masas'of devils, to touch, possess' where /m/ becarher/pvaswaasobsession’,
turning /w/ into /b/. Seebsessed

Purgatory (purge, expurgate, expurgationja Latin purgare 'to cleanse, purify' from Arabic
bajar 'drink’ via reordering and lexical shiftaarak'pool, rain, bless, sit' where /k/ became
/g/; burj 'tower' via lexical shift and changing /j/ intd/;/@r barzakh'a (water) barrier’,
merging /z & kh/ into /g/.

Quicken (quick) via Old Englishcwicu 'living, alive, animate; later rapid, ready' fronrahic
2ai(an)'alive, animate’ via /2/-split into / k & k/. Sée & vital.

Real (reality, realty, realia)via Latinrealitas, realis'real’,res 'thing. matter'from Arabic'arD
(also'arth), raiD(at) (dim.) ‘earth’, turning /D/ into /I (s)/ (JassenBI9Ch. 5; 1993: 120-
123); orfrom Arabicra'a, ra'i (ru'ia(t)) (n) 'to see' via lexical shift and /I/-insertion.

Resurrect (resurrection, resurgence, insurgemip Latin resurrectium, resurger&ppear, rise
again' of (i)re- ‘again' from Arabicaja3 'return’ via /j & 3/-mutation into /e & @/ and (i
surgerefrom Arabic kharaj ‘come out, appear, resurrect’ in which /kh/ bec#hecf.
ashrag'appear, rise (in the east)', turning /sh & g/ ifd& g; zaraq'sneak in, penetrate’
via lexica shift and turning /z & g/ into /s & j/).

Resuscitate(resuscitation)ia Latin resuscitareof (i) re- 'again’ from Arabicaja3 'return’ via /|
& 3/-mutation into /e & @/, (ii)sub'under' from ArabicSawb 'under, falling' (Jassem
2014c), and (iii)citare 'summon' from ArabicSaat 'talk, shout’, turning /S/ into /s/,
otherwise, from Arabi&i22at, Sa2a(tjv) 'health, to awake' in which /2/ became /s/.

Reward (award)via Old Englishweard'coming, approaching, a guardian, watchmagardian
(v) 'to take care', GermaWart, Frenchgarder from Arabicwaarid 'coming, approaching’;
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‘awrad 'give'; orajr, ujoor (pl.) 'wage, reward' via reordering and changjh@nto /d/ (see
Jassem 2014c).

Sacrifice (sacred, consecrate, consecration; desecrate; s&rct, sacrament; security; secret,
secretary)is a Latin compound of (i¥acrare'make holy',sacer'holy, sacred, dedicated'
from Arabicsi2r, sa2ar(v) 'charm, enchantment, magic, spell’ via lexsfaft and turning
12/ into /k (s)/ and (iifacere'make, do' from Arabifakka'to unlock, disentangle’, turning
/k/ into /s/. Thus, the whole meaning is 'disentiziggcharm’ (Arabicsi2r fakk which is in
harmony with pagan customs where magicians, witdnresorcerers usually behest their
clients to kill animals for them to fulfill theireeds (see Jassem 2014e).

Safe(safety, save (for), saviour; salvation, salvag# Latin salvus'safe’, salvare(v) from
Arabic sal(i)m 'safe, secure' in which /m/ became /v/ (cf. Arabisawe€equal, safe,
whole' and siwa'save for, except' where /w/ became /v/ (Jassem12k & €); sieve
from Arabic Safa (Saffa)'to be pure; remain; to sieve’).

Self (selfish)via Old Englishself (seolf, sylflown, same, one's own person' and Gerss(st)
from Arabicjibilla(t) 'self, nature, people' @jibal 'self' via reordering and /j (g)/-mutation
into /s/; ornafs'self' via reordering and turning /n/ into /I/.

Sepulcher via Latin sephulcrum'tomb’, sepelire (v) 'bury, perform ritual on a corpse’ from
Arabic gabr, quboor(pl.), gabar (v) ‘grave’ where /g/ split into /s & ch/ whilé into /| & r/
(cf. gab(b)al(tagabbal)'to turn into (in prayer)' where /g/ became /s/).

Shrine via Old Englishscrin 'ark; chest, coffer; case for relics; a saint'sligr&ermarSchrein
Frenchécrin, Russiarskrynya Latin scrinium'case or box for keeping papers' from Arabic
mazar'(often-visited) shrinezaar (v) 'visit' via reordering and turning /m & z/ mfsh &

n/; rams'grave’ via reordering and changing /m & s/ int&/sh/; orjurn ‘a wooden, stone,
or metal tool with a hollow inside for crushingrigs; pestle; a stone water container,
trough' in which /j/ became /sh/.

Siestavia Spanishsiesta'mid-day nap' fromLatin sexta (hora)sixth (hour), the noon of the
Roman day coming six hours after sunrise' from Araitt(at), sudssix’, turning /t (d)/
into /s/ (see Jassem 2012a, 2014gkioat'sleep’ via /n/-mutation into /s/. Sewoon

Siren from Arabic Soor 'siren' where /n/ split from /r/ ogarn (naagoor)'horn’ in which /g/
became /s/.

Slay (slaughter)via Old Englishslean 'strike, kill with a weapon’, Germaschlagen(Old
slahar) 'strike' from Arabicsalakh'to remove skin; kill', turning /kh/ into /g (y)0&ssem
2013m).
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Sleep via Old Englishsleep 'sleep, inactivity', Germaschlaffen'sleep’ from Arabicsaleeb
'mindless’,salab (v), salb (n) 'take quickly and lightly; of sleep, to doz#' wia lexical
shift; sabl 'lining hands alongside one's body; motionlessngasreordering and lexical
shift; labs 'vagueness, confusion’ lilb(aa)s 'lit., dressing; night' via reordering and lexical
shift; ablas'to be confused'sab2'deep sleep’ via /2/-loss and /l/-insertighafal 'to sleep’
via reordering and turning /gh & f/ into /s & p/t salham'to be sleepless for sickness or
worry; wither' via lexical shift and /h & m/-merggto /p/.

Smite (to death)'hit, strike' via Old Englistsmitan’pollute, defile’, Germarschmeissercast,
fling; rub, strike', from ArabicamaTto hit; rub, cleanse’, turning /T/ into /t/.

Smothervia Old Englishsmorian'suffocate, choke', Germathmorerfrom ArabicSamatto be
silent’ or Samma(t)'to tightly close'via lexical shift and turning /t/ into /th (r)/; &m
Saram(at)to tightly close’ via lexical shift, reorderingnd replacing /t/ by /th/; okatam
‘'of breath, to stop' via lexical shift, reorderinggplacing /k & t/ by /s & th/, and /r/-
insertion.

Somnolencevia French from Latirsomnolentiasleepiness'from somnus'sleep, drowsiness',
Old Church Slavonisuny (Greekhypnos'sleep’, Sanskrisvapnah from Arabicwasan
'sleep’ via reordering and /m/-split from /n/; sina(t)'sleepiness' via /m/-split from /n/.

Soul via Old Englishsawol'soul, life; originally from the sea' and Germ@gelefrom Arabic
saaZ2il 'seashore' via /2/-losgaw(aa)l 'person, shadow' in which /z/ became Z4al
'situation, soul, person' in which /2/ became ¢s/yo02 'soul, spirit' via reversal and
turning /2 & r/ into /s & I/ (cf.soleof feetfrom Arabicasfal/sufla’bottom, sole' where /s
& f/ merged).

South via Old Englishsudhand Germarsudenfrom Arabicjanoob'south’, mutating /j/ into /s/
and merging /n & b/ into /th/.

Spirit (spirits, spiritual, spirituality; inspiration, rgsiration, expiration, perspirationyia Latin
spiritus 'spirit, mind' from ArabidbaSeera(t)insight, sight, mind' oSabr(at), Saabir(at)
(adj.) 'patience, tolerance' via reorderirzgfara, zafrat (zafeer)n) 'breathe out, exhale' in
which /z & f/ became /s & p/; aharib, shurbatdrink’ via reordering and turning /sh/ into
Isl (Jassem 2014a, 2014e).

Suffocate (suffocation, faucetyia Latin suffocatus(p.p.) suffocare(v) 'choke, stifle; lit., to
narrow up'as a compound of (§ub-'up (from under); under’, from Arabi8awb'falling;
under; towards' where /S/ became /s/ (Jassem 20dda)(ii) faux, fauceqpl.) 'throat,
narrow entrance’, from Arabifooh (faah, feeh)mouth, opening'fauha(t) 'opening’ via
lexical shift and turning /h/ into /s/ (cf. Jassef1.3h).
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Suicidevia Latin suicidium'killing' as a compound of (gui- 'of oneself' (genitive oke-'self"),
from Arabicdha(t)'self; this; of (whose)' in which /dh & t/ mergeda /s/ (Jassem 2012d,
2014c) and (ii)cidium 'a killing', -cida'cutter, killer', caedergv) 'strike down, chop, beat,
hew, fell, slay' from Arabifada3'cut' via /3/-loss and turning /j/ into /k (s)jadhdhacut,
chop' by turning /j & dh/ into /k (s) & d/, agadda'cut, rip', turning /q/ into /k (s)/ (cf.
Jassem 2013m).

Swoonvia Old and Middle Engliskuun, suownéstate of unconsciousness' from Arafiica(t)
'sleepiness\vasan'sleepiness' via reordering; nu3aas'sleepiness' to which reversal and
/3/-mutation into /w/ applied.

Tomb via Frenchtombefrom Latintumba'grave’ and Greeymbosfrom Arabicdhunoob
'grave; sins' via /dh & n/-mutation into /t & ngboo(t/h) toffin' via lexical shift and /m/-
split from /b/;turba(t) ‘grave’ via reordering and turning /r/ into /mawt 'death’ via
reversal and /b/-split from /m/; oFann'die’ via lexical shift and /n/-split into /m &.b

Vanity (vain, vanish)via French from Latirvanitas, vanugadj.) 'empty, aimless, idle, feeble,
conceited’, Old Englistwan 'deficient’, from Arabiavahn'weakness, feebleness' where /w
& h/ merged into /v/faani(at)'vain, perishing (world, life)faayen'bad, villain, liar'.

Victim via Latinvictima'a person or animal killed as a sacrifice’, (peshegtated to Old English
wig 'idol', Gothicweihs'holy’, Germarweihen'consecrate’), from Arabfageed(unjkilled
person; lit., lost' where /q, d, & n/ became /k&tm/ (cf. dhakaa(t), mudhakkagtd,).),
dhaka (v) 'killed animal' via reordering and turning /dinto /v/; dhabee2(at),
madhboo2(at(ad).) 'killed (animal, person)dhaba2(v) via reordering, /dh & b/-merger
into /v/, and /2/-evolution into /k/; dda2iat(un), Da22&v) 'a sacrificial animal’, turning
/D & 2/ into /t & K/).

Vital (vita, vitality, revitalize, vitamin; viva, vivadus, vivacity; revive, revival, survive,
survival) via Latin vita, vivere(v) 'life’ from Arabic2iat ‘life', 2ai (adj.); /2/ developed
into /v/ (Jassem 2013c). Skee.

Wake(awake)via a Middle English merger of Old Englishwaecnan'to become awake, arise,
be born' andwacian'to be wake' from Arabic faaqa/afaaqto wake up, arise'; /g/
became /k/. Seawake

Wary (wariness)via Old Englishweer ‘prudent, aware, alert., wary', Germgewahr 'aware'
from Arabicwari3 'careful, wary, fearful' oraw3 'fear' via /3/-deletion besides reordering
in the latter (cfworry from Arabic2a'ir ‘worried' in which /2 & '/ merged as /whear,
weary from Arabichari'a 'wear out' where /h/ turned into /w/ or framaara'dress’).

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and EducationjiEsd

ISSN: 2278-4012, Volume:4, Issue:1, January 2015

West (vesper)via Old English and Germawest'in/toward the west', Greelkesperos Latin
vesper from PIE*wes, wes-perdevening, night', from Arabic (inasaa“"evening' where
/m/ became /w/ and (iighar(oo)b'west; sunset' via reversal and /gh & r/-mergasaT
'middle’ via lexical shift (cfmasqiT'sun's setting point’, turning /q/ into /w/ andrgieg /q
& sl).

Worse from Arabicshar,shuroor(pl.), ashar(adj.) 'evil, worse' via reversal and turning /sto
/sl or fromsoo'badness' via reversal and /r/-insertion.

Z0o0- (zoology)via Latin zoologia from Greekzoion'animal; lit., a living being’, Greekios
'life’, Old Englishcwicu'living’, from PIE*gwei 'to live, life' from Arabic2aiwan'animal’,
2ai (ad).) 'live, living' where /2/ became /z/ (Jass&di3g). Sedio & vital.

To sum, the total number tfe and deathrand related terms amounted to 100, all of which
have true Arabic cognates: i.e., 100%.

4. Discussion

The above results clearly show tHdé and deathterms in Arabic, English, German,
French, Latin, Greek, and Sanskrit drae cognates because they have similar or idérticas
and meanings. As to their differences, howevely dre all due to natural and plausible causes
and different routes of phonetic, morphological semantic change. As the percentage of
shared vocabulary between Arabic and English, fan®le, in this study amounted to 100%,
this indicates their membership to the same languag., dialects. This ratio is in excess of
Cowley's (1997: 172-173) 100 word list-based cfasgion in which an 80% ratio is set for that
membership.

Thus the results are in harmony with all the figdirof previous studies (Jassem 2012a-f,
2013a-q, 2014a-1) in which English, German, Frengetin, Greek, Sanskrit and Arabic were all
found to be rather dialects of the same languageldne the same family. Moreover, they lend
further support to the radical linguistic (or lexicoot) theory on all planes of ananlysis. On the
theoretical level, the main principle which statiest Arabic, English, German, French, and the
so-called Indo-European languages are not onlytgaig related but also are dialects of the
same language is, therefore, theoretically andigbly sound and empirically true. In fact, they
derive directly from Arabic as can be clearly s@emetracing English, German, French, Latin,
and Greeklife and death termsto true Arabic cognates phonetically, morpholodycal
grammatically, and semantically.

On the analytical level, all the procedures operateatly and smoothly. Phonetically, the
entire changes were natural and plausible includsodstitution, deletion, merger, split,
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reordering, resyllabification, and so on. Morphatadly, the morphemic affixes of all types
have true Arabic cognates as well (see Jassem ,220P3a-b, 2013l).

Semantically, the following patterns occurred. triksxical stability was the general pattern
where mostife anddeathterms maintained their basic meanings acrossatiguhges. Secondly,
the recurrence of lexical convergence in the dass due to formal and semantic similarity
between Arabic words, on the one hand, and thegti€iny German, French, and Latin cognates,
on the other. For exampléye, die, hypnosis, nativity, sleepight each derive from several
Arabic words, all formally and semantically similggee 3 above). Although only one cognate
might be the ultimate source in the end, thereoiseed for the time being to specify which one
that is; the reader is free to choose. Likewisajaggic multiplicity was abundant, where some
English words had more than one meaning, which migive more than one likely Arabic
cognate; for instancéiye again has two different meanings, each of whiclivdsrfrom formally
and semantically similar Arabic words (see 3 abolekical shift was also common asfate,
fatality (see 3 above). Lexical divergence might have tataoe as well in words likeypnosis
which might derive from Arabioubh 'arise from sleep' via reordering (see 3. abole¥ical
split affected Arabicalabba'live, stay, escape' dafi'a (alfa, alfa'a) 'stay alive' from which
came EnglisHive, love, leave, elopand Germarieben/liebenlive/love' through /b/-mutation
into /f/ in English. Finally, lexical variabilitysi rife in the data likéive/life; Arabic, in particular,
is replete with such similar forms, e.@gfi'a (alfa, alfa'a)above.

The implications of the findings support Jassefi{a-b, 2014e) on all counts. First, they
indicate that Arabic, English, German, French, #mal so-called Indo-European languages are
dialects of the same language since their word® Isawilar or identical forms and meanings
(cognates). More precisely, Arabic is the sourceparent language because of its phonetic
capacity and complexity and lexical multiplicitycanariety. In other words, English, German,
French, Latin, Greek, and Sanskrit are Arabic Vi@sebecause only Arabic has all the cognates
for live, lebenandvital. To put it more simple, English and Germiae/lebenhave no cognates
in French and Latin but they do in Arabic; Frencid &atinmortal has no cognates in English
and German but it does in Arabic. Because allaiheve words occur in Arabic compared to
their limited distribution in the other languageswhich one finds one or the other word at a
time, Arabic must be their parent or radical larggyanoting the linguistic changes, of course.
They, therefore, imply that the so-called protodsteliropean language (and so-called
homeland) hypothesis is definitely fictitious wovkhich should, subsequently, be rejected
outright because all English, German, French, Latimd Greek words, for instance, are traceable
to Arabic sources, it can be clearly seen. Funtloee, they show thateconstructingan old
world language is needless; rather that proto-laggucalled radical language here, is still very
much vibrant which has survived into today's lamgsahere, the closest descendant of which is
Arabic as the above data clearly shows. Thus itldvba a lot worthwhile for the quest to focus
on relating the other languages to it instead odmstructing hypothetical, fictitious languages.
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As a consequence, the most important implicatioight of the above perhaps is the
survival of a suddenly-emerged, perfect World Raldas Root Language from which all human
languages initially stemmed and into which it has/ved variably, though getting simpler and
simpler over time. How can one explain the relaiop between Arabitafi'a (alfa) and English
live/life, Arabic 'alabbaand Germareben Arabic faad and Frenclfatal and Latinfata? How
comes Arabic has all this variety, encompassing aocbmmodating all? Is it because the
‘ancient' Arabs are more intelligent, more soptéddd, more versatile? As none of these
statements are true, the only plausible and sens#xplanation is the inheritance and
preservation of this huge Arabic word stock from earlier, perfect, suddenly-emerged
language, which was certainly maintained almosly fuli Arabic. The emergence of human
language is absolutely impossible to explain ldgyoatherwise. This assumption is in harmony
with language acquisition principles and languagawgion (for detail, see Jassem 2014h: 254-
256, 2014i: 116-117; 2014K).

Finally, it might be asked why Arabic, English, &an, and French are not mutually
intelligible at all then. Although this is a loglcquestion, one can alternatively ask the same
thing about German and English or French, Spardsd, Latin, which are linguistically and
areally closer. French speakers do not understatoh lor Spanish although they are direct
descendants or dialects of Latin. In fact, Jassida: 239, 2013I, 2014d, 2014k: 323) offered
certain reasons for that. The main reason perlgapgclic change in the sense that in most cases
there may be two or more changes involved. Anatba&son is obsolescence where certain words
might have become obsolete in a particular langsagé as the tens of life, death, and sleeping
terms and synonyms in Arabic likefi'a (alfa'a) 'live’, 'alabba’live’, faad (tafi3a)'die’ (see 3
above), all now dead in today's Arabic. Other fextmclude physical, social, and cultural
isolation besides script conventions. Thus, dialéere refer to the roots of words which entails
that their pronunciation and structure may be a diterent, thus rendering them totally
unintelligible. Nonetheless, it still seems thatemhfor example, the Arabic stateméaitlafi'a
(laafi; alabba)is said slowly in a living situation, it would bederstood aslive in English and
Ich lebein German or something similar.

5. Conclusion and Recommendations
The main findings can be summed up as follows:

i)  The 100life and deathand related terms English, German, French, Latin, Greek, and
Sanskrit are true cognates with the same or sirfolans and meanings, whose differences
are due to natural and plausible causes and ditfeosites of phonetic, morphological, and
semantic or lexical change.

i)  The radical linguistic (or lexical root) theohas been adequate for the analysis of the close
genetic relationships betwedifie and deathtermsin Arabic, English, German, French,
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Latin, Greek, and Sanskrit according to which they all dialects of the same language in
every respect: i.e., Arabic. Phonetically, the mamanges included substitution, reversal,
reordering, split, and merger; lexically, the reeunt patterns were stability, convergence,
multiplicity, shift, split, and variability.

iii) The Radical or Root Language, or early preatrist language, was not only real and perfect
but also has variably survived into today's langsad\s Arabic has, besides its phonetic
and morphological capacity and complexity, the datdife and deathword stock in
comparison to those in English, German, French,ladd-European languages, it can be
safely said that it is the most conservative fdreriting almost all the Radical Language
features, thereby showing its uninterrupted permeseFor examplelive, die, mortal,
fatal are all Arabic variants, which derive directly from

iv)  Finally, the current work supports Jassem'slg20f, 2013a-q, 2014a-k) calls for further
research into all language levels, especially leXiso the application of such findings to
language teaching, lexicology and lexicographyjdiation (Jassem 2014d, 2014l), cultural
(including anthropological, historical, social, iggbus) awareness, understanding, and
heritage is badly needed to promote cross-cultunglerstanding and cooperation in all
areas of human life.
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